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Shere, England, 1901

Elizabeth Martin kunne ikke ha ønsket seg en bedre start på julemåneden. Det steg frostrøyk fra elven Tillingbourne som rant gjennom den lille landsbyen deres, og bakken var dekket av et tynt lag med snø. Inne i doktorboligen var det lunt og varmt. Den lange kroppen til Murphy, hjortehunden, lå drapert som en bustete fell på gulvet foran den knitrende peisen – så nærme varmekilden som han kunne komme uten å svi pelsen eller få heteslag.

Elizabeth satt tett inntil ektemannen Andrew i sofaen, som var trukket i et stoff med store, sommerfriske blomster. I fanget hans lå en skinninnbunden utgave av Charles Dickens’ En julefortelling oppslått på en av de første sidene. Høytlesning, aller helst noen sider hver kveld frem til julaften, var målet de hadde satt seg, og som de håpet kunne bli en tradisjon. Og den startet nå, i ukene før den aller første julen de skulle tilbringe sammen som ektefolk i doktorgården. Dog med noen forbehold. Elizabeth visste godt at doktorgjerningen til ektemannen kunne kom i veien for lesestunden. Det var vinter og høytid for en rekke sykdommer. Det virket som alle gikk rundt og hostet og nøs for tiden. Derfor passet hun på å nyte hvert sekund hun fikk lov til å sitte slik, i armkroken hans, god og mett foran et sprakende peisbål, vel vitende om at det var mange som ikke hadde det like godt som dem. Uten forvarsel gikk det en gysning gjennom henne.

– Hva er det? Andrew kikket spørrende på henne. – Jeg kunne kjenne det. Den lille rykningen som gikk gjennom kroppen din nå nettopp. Du kan umulig være kald?

Elizabeth nølte. Hun var redd for at hun ville fremstå som sutrete om hun sa at hun kjente på den dårlige samvittigheten, når det var ektemannen som måtte stå i det, dag ut og dag inn. Det var Andrew som måtte se elendigheten i øynene, og han som ikke alltid var i stand til å hjelpe den som var blitt syk eller hadde vært utsatt for en ulykke.

– Jeg tenkte bare på hvor heldig jeg er som har alt dette. Hun så opp på Andrew og smilte før hun trakk seg ut av armkroken hans, strakte seg mot det lave salongbordet og la et stykke kake, som husholdersken fru Marsh hadde bakt før hun gikk hjem til sin egen familie, på asjetten hans. – Du må spise, sa hun og rakte den til ham. – Om du ikke har nok krefter, vil det gå ut over alle som trenger deg.

Å nøde ham til  å spise var det minste hun kunne gjøre. Hun som sjelden lagde mat eller bakte eller hjalp til i legepraksisen. Det var lett å skylde på oppveksten. Som eldste datter av lord og lady Ashmore og oppvokst på Oaktree Manor, det staselige godset som lå noen få kilometer utenfor landsbyen, var det hverken matlaging eller kontorarbeid som hadde stått øverst på listen over hva en ung pike måtte lære seg for å bli en dannet og respektabel kvinne, hengiven hustru og en god mor. Hun kunne brodere, til nød konversere på fransk og ellers oppføre seg som forventet av en lady. Og hun kunne det meste som var å vite om blomster og vekster.

Andrew la hånden mot ryggen hennes, og umiddelbart glødet den gjennom blusen og fylte henne med en varme og trygghet som intet annet menneske kunne gi henne.

– Det blir fint for deg at mor kommer i morgen, sa han, – ja, for meg også. Å vite at du har selskap nå som jeg er så mye borte, og at mor kan være til hjelp med alt som skal gjøres før jul … Han trakk kort på skulderen. – Det gir meg ro.

Elizabeth lente seg forsiktig tilbake i sofaen og nippet tankefullt til teen. Hun hadde aldri møtt svigermoren. Faren til Andrew hadde brått gått bort i våres, kort tid før bryllupet til Elizabeth og Andrew, og i respekt for sorgen som familien Martin befant seg i, hadde de valgt å tone ned bryllupet. Kun Elizabeths nærmeste familie hadde vært til stede under vielsen: foreldrene, lord og lady Ashmore, niesen Rose og hennes ektemann Dimpy, som for øvrig var Elizabeths fetter, og Lillian Ashmore – Dimpys mor og Elizabeths tante. For ikke å glemme Roses og Dimpys sønn, Thomas, som både Andrew og hun hadde så kjær.

Elizabeth holdt inne det lille hjertesukket mens hun stirret inn i flammene. En del av henne skulle ønske at de kunne ha hatt et stort familiebryllup, lik det Rose og Dimpy hadde hatt året før. En annen del av henne var sjeleglad for å få slippe et stort bryllup, for hun likte ikke oppmerksomhet og ville aldri følt seg komfortabel med å ha så manges blikk rettet mot seg.

– Hvordan er hun? Elizabeth så på Andrew. Hun hadde lest brevene som han og broren Colin hadde utvekslet i tiden etter farens død. Konklusjonen var klar: Moren kunne ikke bli boende i barndomshjemmet deres ved kysten. Huset og hagen var altfor stort for en aldrende enke, pensjonen som faren hadde etterlatt seg, var for liten til å leve godt av, og Andrew var ikke villig til å flytte tilbake til hjemstedet for å overta legepraksisen. Det var på tide å overlate huset til en ny og yngre doktor og hans familie. Dermed gjensto det virkelig store spørsmålet: Hvor skulle Sylvia Martin tilbringe resten av alderdommen? Colin var bosatt i India med kone og tre barn og hadde ingen planer om å vende tilbake til England. Å flytte til India kom heller ikke på tale. Reisen var for lang, og India altfor hett for en kvinne som hadde tilbrakt sitt voksne liv i den friske brisen ved Den engelske kanal. En naturlig løsning ville ha vært at Sylvia flyttet inn hos Andrew og Elizabeth i doktorgården i Shere. Det var bare de to som bodde her, og selv om det ikke var et stort hus, var det romslig nok for tre. Andrews forgjenger, doktor Wilkins, hadde tross alt levd et utmerket liv her med kone og flere barn inntil han og hustruen flyttet til Cornwall og en pensjonisttilværelse som hobby-birøktere. Elizabeth hadde holdt muligheten åpen for at svigermoren kunne bo hos dem, uten å presse på eller dytte i noen som helst retning. Det hadde likevel vært en smule sårt da det ble bestemt at svigermoren skulle flytte inn hos Andrews langt yngre søster, Georgina, i London. Georgie var riktignok forlovet, og med tid og stunder ville hun flytte til et større hus, men enn så lenge bodde hun i et beskjedent krypinn i hovedstaden.

– Hvordan mor er? Det var Andrews tur til å stirre inn i flammene. – Tja … Han dro på det. – Hun er vel som mødre flest – både omsorgsfull og streng. Han smilte skjevt. – Det var mor som serverte te til alle som kom, som holdt styr på husholdningen, på oss barna og på far. Og mens far tok seg av pasientene, holdt mor orden i avtalebøkene, i pasientjournalene og innimellom i medisinskapet. Mor hadde oversikt over det aller meste – også hva jeg og søsknene mine bedrev – ja, hva de fleste i landsbyen bedrev. Det er vel riktig å si at hun var husets og familiens hjerte.

– En typisk hønemor altså. Elizabeth lo. Hun likte det hun hørte. Det var så hun kunne se Sylvia Martin for seg, raus og varm, med de store, beskyttende vingene utslått for å verne barna fra alskens farer. En mor som ga barna nok frihet til å utforske, men også satte klare grenser for hva som var rett og galt. Som bakte brød og lyttet til alle de rare historiene deres og bredde dynen godt rundt barna ved leggetid. Sylvia Martin hadde vært husets og familiens hjerte … Så fullstendig forskjellig fra hvordan Elizabeths egen mor hadde vært, som hadde trukket seg unna da Elizabeth trengte henne som mest. Det vil si, Annabel Ashmore hadde vært som Andrews mor. Om man så bort fra brødbakingen, for Elizabeth kunne ikke huske å ha sett moren med mel på fingrene en eneste gang. Lady Ashmore hadde elsket å invitere til middag og ball og fylle det store godset med latter og glede. Hun hadde elsket alt det der.

33 juler. Elizabeth ville aldri slutte å telle årene og julene som hadde gått siden Benedict mistet livet. Hun kunne bare lukke øynene, så var hun tilbake. Til det forbudte tjernet i den hemmelige skogen ved Oaktree. Flåten som søsteren Cecilia og hun hadde laget, som drev sakte fra land, med lillebroren oppå. Flåten som gikk i oppløsningen foran øynene deres, og Benedict som falt i vannet. Han var bare fem år gammel. Han kunne ikke svømme.

– Du er vel ikke nervøs? Andrew så granskende på henne. – Du pleier å snakke hull i hodet på meg, noe jeg elsker, la han raskt til. – Men nå er du merkelig stille …

Spørsmålet rykket henne ut av tankene og minnene som hadde befunnet seg i de store, trekkfulle rommene på Oaktree Manor. På de mørke og ensomme kveldene hun hadde tilbragt på soveværelset. Hun hadde følt enorm skyld etter brorens død, og hun hadde trukket seg mer og mer inn i seg selv. Til slutt hadde hun sluttet å snakke. Hvem var vel interessert i å høre hva hun hadde å si? Uansett hvor mange ganger hun ba om tilgivelse, ville det aldri bringe Benedict tilbake til dem.

Elizabeth trakk pusten dypt og kjente godt etter. – Ikke nervøs, slo hun fast. – Bare spent. Hun er din mor og min svigermor, og likevel er hun en fremmed.

Andrew la armen rundt henne og trakk henne nærmere. – Hun er min mor og din svigermor, og derfor er jeg sikker på at du vil like henne, og at dere vil komme godt overens. Han kysset henne ømt. – Det umulig ikke å like deg. Han løftet boken som hvilte i fanget. – Skal jeg fortsette?

Elizabeth nikket. – Veldig gjerne.

*

– Der kommer toget! Andrew holdt blikket rettet mot skyen av damp som nærmet seg. Det dampet fra munnen hans også idet den varme pusten blandet seg med den kalde, rå luften.

De hadde våknet opp til en regntung morgen. Det vakre vinterlandskapet som Elizabeth hadde frydet seg over, var forvandlet til en brungrå masse av våt jord og gjørme, og over de valmede hustakene lå et surt, fuktig lag med røyk. Elizabeth hadde raskt svelget skuffelsen og bestemt seg for at en regntung dag eller to ikke skulle legge noen demper på gleden hun følte! Det var desember og snart jul, og dagene som lå foran dem, var fylt med mange gjøremål, men også forventning og glede. Det kriblet i fingertuppene, som nesten holdt varmen i de brune kalveskinnshanskene. Hun kikket nedover seg selv. Den vinrøde vinterkåpen med pelskrage hadde vært kostbar en gang i tiden, men det var flere år siden nå. Hun ville ikke fremstå som for prangende eller for fin i dag; det siste hun ønsket, var å gi svigermoren følelsen av å være for lite pyntet ved siden av henne. Alt hun ønsket, var at Sylvia skulle føle seg velkommen, og innerst inne var hun temmelig sikker på at det ikke ville by på problemer. Om Sylvia var det minste lik sønnen, brydde hun seg lite om utseende og bakgrunn, men desto mer om mennesket bak fasaden.

Toget stanset, og Andrew speidet etter moren. Det var rørende å se hvor forventningsfull og spent han virket. Ut av dampskyen steg en spinkel, svartkledd kvinne. Håret under hatten var grått, og selv om det var samlet i en knute i nakken, kunne Elizabeth se at det var krøllete. Hverken Andrew eller Georgie hadde krøller, men kanskje Colin hadde det?

Andrew åpnet straks armene og gikk moren i møte. – Mor! Velkommen til oss! Velkommen til Shere!

Elizabeth kikket spent forbi ham. Hjertet banket fortere, og det hadde for lengst begynt å kile forventningsfullt i magen. Dampskyen løste seg opp, og hun fikk sett bedre på svigermoren. En bølge av varme gikk gjennom henne da hun så hvordan ansiktet til den eldre kvinnen lyste opp ved synet av sønnen. Andrew bøyde nakken så moren, som var minst to hoder lavere enn ham, kunne legge hendene rundt ansiktet hans og ta en ekstra god kikk på ham. En skarp lyd fikk både Elizabeth og Andrew til å kveppe. Delvis skjult av Sylvias svarte kåpe stakk et knurrende, krøllete hode frem. Ved første øyekast minnet vesenet mer om en sliten vaskemopp enn en hund. Sylvia slapp taket i Andrew, bøyde seg ned og sveipet hunden opp i armkroken.

– Dette er Percy, sa hun. – Min nye følgesvenn etter at Ronald døde. Jeg overtok ham etter en av din fars pasienter, som dessverre heller ikke er blant oss mer. Sylvia trakk pusten skjelvende mens hun klødde hunden kjærlig bak øret. – Vi to er uadskillelige nå. Ikke sant, Percy-darling?

Andrew løftet hånden for å klappe Percy, men trakk den lynraskt til seg da mørk og faretruende knurring lød fra et sted langt inne i den grå, krøllete pelsen.

– Han er ikke så begeistret for fremmede, forklarte Sylvia. – Det er bare oss to … Gi ham tid, så skal du se at dere blir perlevenner! Ikke sant, Percy-darling? Andrew og du skal bli gode venner, ja, det skal dere, pludret hun til hjertevennen før hun satte hunden ned på perrongen og rettet et granskende blikk på Andrew igjen. – La meg få se på deg, gutten min. Du er blitt tynnere siden sist jeg så deg. Si meg, gir ikke din hustru deg nok å spise?

Elizabeth svarte med å le høyt og hjertelig. Raskt flyttet svigermoren blikket fra sønnen og over på henne. Minen var underfundig, som om hun ikke hadde lagt merke til Elizabeth før nå. Det lysende blikket som Sylvia hadde hatt da hun fikk øye på sønnen, sluknet og ble trukket ned mot den kalde perrongen. Å, nei, tenkte Elizabeth. Hadde hun gjort Sylvia brydd ved å le høyt? Det var bare godt ment fra hennes side, hun hadde funnet kommentaren morsom. Raskt så hun på Andrew for hjelp. Et blikk pleide å være nok til at han forsto.

– Det er en glede å få introdusere deg for Elizabeth, min hustru og din svigerdatter, sa han fort og stolt. – Vi ble begge glade da du skrev og fortalte at du ville komme tidligere enn planlagt, mor. Det gir dere to enda mer tid til å bli kjent!

Elizabeth pustet lettet ut og strakte armene mot Sylvia mens hun holdt et vaktsomt øye på Percy, som skulte mistenksomt opp på henne. Det var så vidt hun kunne skimte to svarte, kulerunde øyne gjennom den tykke luggen. Svigermoren gjorde ikke tegn til å gripe tak i hendene hennes, og Elizabeth følte seg klosset med ett.

– How do you do? sa Sylvia med et høflig, men avmålt nikk. Det rykket så vidt i munnviken før hun rettet oppmerksomheten mot Andrew igjen. – Det er fryktelig kaldt og surt her. Kaldere enn i London! Jeg håper inderlig at det ikke er langt til doktorgården.

Andrew grep kofferten og reisevesken hennes. – Slett ikke langt. Og hjemme venter fru Marsh med te og rykende fersk krydderkake. Det er hennes spesialitet, mor, og jeg kan garantere at du vil elske den!

– Så det er ikke du som har bakt? Sylvia gløttet på Elizabeth, og denne gangen ble Elizabeth usikker. Var kommentaren ment ertende på en kjærlig måte, eller var den ment syrlig? Hun valgte å legge godviljen til og tro på det første.

– Jeg overlater bakingen til fru Marsh, svarte hun lett. – Det er tryggest slik!

Andrew smilte varmt til henne over hodet på Sylvia. Han blunket, og Elizabeth kjente seg beroliget. Det var det aller første møtet med svigermoren, så det var ikke rart om det opplevdes merkelig – for dem begge. En kopp te og et stykke krydderkake ville gjøre susen. Snart ville de få den gode følelsen av samhørighet og av å være i familie, det var hun sikker på.

– Det er ikke rent lite du har med deg, bemerket Andrew da de beveget seg i retning av vognen. – Man skulle tro du skulle flytte inn, la han spøkefullt til.

– Vi får se hvordan det går, mumlet Sylvia. Andrew flakket med blikket, og Sylvia klukket. – Ikke se så vettskremt ut, Andrew! Såpass forstår jeg da, det er ikke ønskelig at lille, gamle jeg blir for lenge.
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En hellelagt gangsti førte fra gårdsplassen og til den grønnmalte ytterdøren med messingklinke formet som et hundehode. I en sidebygning, et lite stykke bortenfor doktorboligen, lå legekontoret, noe Elizabeth var takknemlig for. Det var nesten flaut å innrømme det og et stort paradoks at hun som var gift med selveste landsbylegen, skydde alt som hadde med legekontor og venteværelser å gjøre. Det var likevel ikke så vanskelig å forklare. I årene etter at Benedict døde og hun selv sluttet å snakke, ble hun dratt med til den ene spesialisten etter den andre. Hun ville aldri glemme de frustrerte og oppgitte ansiktene etter hvert som ekspertene ga henne opp, én etter én. Unge Elizabeth Ashmore hadde valgt stillheten, og inntil hun bestemte seg for å snakke igjen, var det lite noen kunne gjøre med det.

– Home, sweet home, sa Andrew og så mot huset. – Det er ikke like romslig som der hjemme, men det er mer enn stort nok for oss to.

– Som var hjemme, korrigerte Sylvia ham.

– Beklager, mor, som var hjemme … Andrew kremtet og slo håndflatene sammen. – Bare vent til du får se hagen! Den viser seg kanskje ikke fra sin beste side på denne tiden av året, men den er Elizabeths stolthet. Hennes fortjeneste også. Jeg fortalte deg vel at hun er en mester når det kommer til …

Han ble avbrutt av et skrik – og Sylvia som lynraskt feide Percy opp fra bakken og inn i armene i én enkelt bevegelse. Man skulle nesten tro at et rovdyr hadde hoppet ut av buskene og gått til angrep på hunden, men så var det bare Murphy som kom byksende mot dem i ukontrollerbar glede i samme sekund som døren til huset gikk opp. Nå sto den langbeinte hunden på bakbeina og med forbeina godt plassert på skuldrene til Sylvia.

Svigermoren stirret skrekkslagen på Murphy. – Få … få det beistet bort fra meg! Det skremmer stakkars Percy!

– Murphy, ned! kommanderte Andrew, og hunden adlød. – Du husker da Murphy, mor? Han er glad i alle mennesker og dyr, la han lattermildt til. – Dette er hans måte å ønske deg velkommen på! Dessverre har han ingen forståelse for hvor stor han er.

– Vel, det burde han ha, pep Sylvia. – Dere burde ha advart meg om at han ville komme byksende, han skremte nesten livet av stakkars Percy!

Elizabeth betraktet den krøllete pelsklumpen som satt på armen til svigermoren. I hennes øyne virket ikke Percy spesielt redd – heller triumferende der han skulte ned på Murphy som var fem ganger større og sikkert kunne spist ham i ett jafs – om han hadde villet. Elizabeth mistenkte at de to hundene allerede hadde etablert en rangordning, og det var ikke størrelsen som telte. Murphy hadde tungen hengende ut og logret med halen. Det var lite, kanskje bortsett fra størrelsen og den store kjeften, som var fryktinngytende ved ham.

– La dem snuse på hverandre, foreslo Andrew. – Sett Percy ned, mor. De vil raskt bli kjent.

Sylvia virket skeptisk, men gjorde motvillig som han sa. Murphy rullet seg straks over på ryggen og med de lange, hårete beina stikkende rett til værs. Han lot Percy snuse i vei mens Sylvia betraktet det hele med en misbilligende mine. – Jeg kan ikke begripe hvordan du kan la ham holde på slik, Andrew. Ser du ikke hvor skitten han blir i pelsen? Dere kan umulig ha ham innendørs?

Andrew humret. – Da har du ikke sett Murphy etter en tur i vått vær på gjørmete stier … eller de gangene han er så heldig å bli med meg ut på en av gårdene i distriktet! Andrew plystret. – Og selvfølgelig har vi ham inne. Murphy er et familiemedlem på lik linje med Elizabeth og meg.

Sylvia skuttet seg. – Du snakker som om han var et menneske og ingen hund, Andrew. Hun så ømt ned på sin egen kjæledegge. – Det får være nok snusing, Percy-darling. Mamma vil ikke at du også skal bli skitten.

Fru Marsh ønsket Sylvia velkommen inn i et hus som oste av jul. Den uimotståelige duften av kanel, nellik og ingefær, blandet med lukten av tørr ved som brant liflig i peisen, ble nesten bedøvende i den lille stuen. Nærmere jul ville de dra med seg girlandere, juletre og kranser inn av døren også, og hele huset ville lukte som en granskog. Et blikk var nok til å se at husholdersken hadde hatt det travelt før de kom. Putene i sofaen lå pent dandert på rad og rekke, ikke et fotografi eller en pyntegjenstand sto skjevt, og lysene på peishyllen var tent. Om Elizabeth snuste litt ekstra, kunne hun kjenne den friske, rene duften av grønnsåpe blant alle de andre luktene. Hun sendte den eldre hushjelpen, som sto klar til å hjelpe dem av med ytterklærne, et takknemlig smil.

– Hm. Sjarmerende. På en cottageaktig måte, slo Sylvia fast etter at hun hadde sett seg rundt. Hun fikk et tenksomt uttrykk. – Jeg ser det kan gjøre seg med litt mer pynt …

Elizabeth stusset. Mer pynt? Hun så forvirret på fru Marsh. De hadde alt de trengte og mer til. Bøker i bokhyllen, puter i sofaen, potteplanter i vinduskarmene, tepper på gulvene, noen få fotografier i ramme – og pledd nok til å varme en hel familie. Om de skulle presse inn noe mer, ville det bli vanskelig å bevege seg her inne!

– Men det skal det vi ordne så snart jeg har fått pakket ut, konkluderte Sylvia og smilte lurt. – Og mitt rom er …?

– Ditt rom er ovenpå, mor, svarte Andrew før Elizabeth rakk å summe seg. Han halte den store kofferten mot den smale, bratte trappen med sammenknepen munn og et trett uttrykk i ansiktet. Andrew hadde hatt fryktelig mye å gjøre i det siste, og han var helt sikkert sliten, men han ville aldri finne på å klage, eller bruke det som en unnskyldning for ikke å stille opp og hjelpe til. Som oftest forlot Andrew huset ved åttetiden om morgenen og kom ikke hjem før klokken ti om kvelden. Sylvia burde vite bedre enn noen annen hvordan det var, hun som hadde vært gift med en doktor selv. Andrew hadde stanset ved foten av trappen og klødde seg i hodet mens han lurte på hvordan han best kunne få seg selv og kofferten opp den smale trappen uten å lage riper i tapetet. Elizabeth kjente det vurderende blikket til svigermoren på seg.

– Du må være vant til langt større forhold, Elizabeth, du som kommer fra et gods?

Elizabeth kunne ikke annet enn å svare bekreftende på det. Et herskapshus som Oaktree Manor overgikk doktorgården og de fleste andre hus i egnen både i størrelse og prakt, men det var ikke noe hun hadde for vane å skryte av. Sylvia skulle bare visst at hun hadde brukt halve livet på å ønske seg bort fra det enorme godset. – Det er ikke noe jeg tenker på i det daglige, sa Elizabeth ærlig.

– Selvfølgelig gjør du ikke det … Sylvia smilte underfundig, som om hun ikke trodde henne. Men Elizabeth stortrivdes i doktorgården! Her hadde de alt de trengte, hverken mer eller mindre, og det var slik hun ønsket det. Varmt og trygt og godt. Når hun tenkte tilbake på oppveksten på Oaktree, var det kulden hun husket best. Den rå trekken som trengte seg inn i alle kriker og kroker, som satte seg i marg og bein og ikke slapp taket før våren og sommeren kom. Men verst av alt var kulden mellom menneskene som bodde der.

– Teen er straks ferdig, sa fru Marsh og forsvant ut på kjøkkenet. Fra andre etasje kunne de høre at Andrew pustet ut, fornøyd med å ha nådd toppen av trappen. Elizabeth hevet brynene mot Sylvia og smilte, men svigermorens alvorlige mine fortalte tydelig at hun ikke så det humoristiske i situasjonen.

– Andrew må passe på ryggen sin, sa Sylvia bestemt. – Vond rygg ligger til familien. Og podagra, sa hun uten snev av diskresjon. – Det sies at podagra er en sykdom forbeholdt de rike, ja, det vet vel du mer om enn meg … Hun smalnet øynene. – Men tro du meg, det er ikke noe nobelt ved podagra, Elizabeth! Min Ronald kunne ha store smerter i stortåen til tider, ja, det hendte at den så ut som en stor rødglødende potet! Men stoppet det ham fra å utføre pliktene? Å, nei, du. Hun ristet på hodet.

Elizabeth fiklet med halslinningen på den lyse blusen. Hun var ingen pyse, men overdreven snakk om diagnoser og sykdom vekket ubehagelige følelser i henne. Det hendte at Andrew trengte å lufte opplevelser fra arbeidsdagen med henne, men han visste bedre enn å bli for grafisk eller gå i detalj, og han kunne se på henne om han gikk for langt. Hun svelget tørt og håpet at hun lød tilforlatelig da hun svarte: – Uff, det høres virkelig ikke godt ut. Vi får håpe at Andrew holder seg frisk og fin lenge …

Det var en lettelse da ektemannen viste seg i trappen, rød og svett i ansiktet. – Sånn, nå er kofferten på plass, mor. Han strøk håndbaken over pannen. – Elizabeth og fru Marsh har gjort i stand værelset som vender ut mot hagen, til deg. Ja, det var opprinnelig et barneværelse, men vi benytter det som gjesterom, det er det lyseste rommet, og det er så hyggelig å våkne opp til morgensolen og den fine utsikten.

– Og det forblir et gjesterom, antar jeg? Noe annet ville vel være høyst usannsynlig. Sylvia satte seg tungt ned i den blomstrete sofaen.

Andrew vekslet et flyktig blikk med Elizabeth. Et blaff av usikkerhet gikk over øynene hans, og det strammet seg vondt i magen hennes. Ektemannen ønsket ikke annet enn at Sylvia og hun skulle bli bedre kjent og trives i hverandres selskap. Men her og nå virket han i en skvis mellom henne og moren.

– Thomas sover der de gangene han overnatter. Ja, Thomas er sønnen til Elizabeths niese Rose og ektemannen Dimpy, la Andrew forklarende til. – Jeg er sikker på at du får treffe dem snart, mor. Han satte seg ned ved siden av Elizabeth, og det føltes helt riktig. De var tross alt gift.

– Ah, lovely! utbrøt Sylvia. – Et hus uten barn er liksom bare det – et hus, ikke et hjem.

Elizabeth åpnet munnen for å protestere. Selv om de ikke hadde barn, var deres hus like mye et hjem for dem! Men hun rakk ikke å si noe som helst før Sylvia fortsatte i samme ufortrødne tone: – Som dere vet, deler jeg husvære med din kjære søster i London, Andrew. Jeg har hatt gleden av å hilse på Georginas forlovede James ved flere anledninger. En meget hyggelig, ung mann! Jurist. Høflig og behagelig å se på er han også.

– Vi har møtt James, sa Andrew. – I London, i sommer. Han virket på alle måter som en … en ordentlig kar. Andrew kremtet inn i knyttneven, og Elizabeth visste at det var for å svelge den lille, hvite løgnen han nettopp hadde servert. Det stemte at de hadde møtt James, men selv om Andrew helst ville tenke godt om alle, hadde han måttet bite i det sure eplet og innrømme at han var overrasket over søsterens valg. James Harrington var fullstendig ulik Georgie på alle måter! Der Georgie var sprudlende, fremsto James som humørløs. Der Georgie var varm og medfølende, virket James nærmest likegyldig.

Sylvia bøyde seg nærmere Andrew og sendte Elizabeth et skrått blikk. – Det er bare å håpe at en bryllupsdato straks blir satt, så de kan finne et større sted å bo. Vi vet hvor mye plass det krever å skape en familie. Et vemodig drag la seg over de gråblå øynene, og blikket ble trukket lengselsfullt mot peisflammene. Det varme skjæret lyste opp den bleke, myke huden og fremhevet rynkene som gikk på kryss og tvers i ansiktet hennes. – Det var noe din kjære far snakket om helt til det siste, Andrew. Hvor mye han gledet seg til den dagen han kunne kaste sitt blikk på sin eldste sønns førstefødte – og til å få resten av barnebarna nærmere, på britisk jord. Sylvia sukket så det ga gjenlyd i rommet. – Vi får sette vår lit til at Georgina og James oppfyller drømmen – selv om min kjære Ronald aldri vil få se den gå i oppfyllelse.

Elizabeth klarte ikke å se på Andrew. Hun prøvde å tøyle irritasjonen, den hadde begynt å murre i henne for lengst, og det var aldri noe godt tegn. Hun var ikke ung, som Andrews søster Georgie, det kunne alle se med det blotte øye. Hun var forbi alderen der barn inngikk som en naturlig del av det å være gift. Premissene for ekteskapet var lagt før Andrew og hun hadde giftet seg: Det ville aldri bli noen barn, men til gjengjeld ville de ha hverandres uforbeholdne kjærlighet og troskap resten av livet. Og likevel … likevel stakk det litt hver gang emnet barn og familie kom opp. Om hun bare hadde møtt Andrew noen år tidligere! Men det nyttet ikke å tenke slik. Hun var takknemlig for livet hun levde nå, for familien på Oaktree, for arbeidet i hagen og oransjeriet – og for Andrew. Hun hadde fått alt hun kunne drømme om – og mer.

Den såre følelsen slapp taket da kjøkkendøren gikk opp og fru Marsh kom inn med et stort brett med servise, tekanne og det pene stettefatet med skiver av rykende fersk krydderkake. Andrew slikket seg raskt om munnen. Det rufsete hodet til Murphy løftet seg fra teppet. Percy, derimot, virket bare middels interessert der han satt ved siden av matmor i sofaen og holdt et årvåkent øye på den lurvete skapningen ved Elizabeths føtter.

– Takk, fru Marsh, sa Andrew. – Det er ingenting som dufter eller smaker bedre enn kakene du lager!

– Jeg er ikke så sikker på det, Andrew, skjøt Sylvia inn. – Din favoritt var alltid min madeira! Om du vil, kan jeg bake den til deg i løpet av mitt opphold her. Ja, jeg kan bake flere av dine favoritter, kjære. Hun smilte innsmigrende til sønnen.

Elizabeth vekslet et raskt blikk med fru Marsh. Husholdersken la ned mye tid og ære i å styre den daglige husholdningen i doktorgården. Kjøkkenet var fru Marsh’ domene – ja, det var bare så vidt Elizabeth selv fikk lov til å bevege seg inn dit. Men å planlegge julens innkjøp, bakverk og julemeny hadde husholdersken gått med på at de gjorde sammen, for det var mye annet enn maten som skulle planlegges og forberedes, og husholdersken hadde også sin egen familie å stelle for.

Andrew kremtet. – Jeg er sikker på at fru Marsh kan lage madeirakaken, om du gir henne oppskriften, mor. Det er ingen grunn til at du skal bruke din dyrebare tid her med å stå bøyd over bakebollene, er det vel? Han nippet til teen og virket fornøyd med å ha løst akkurat den problemstillingen.

– Men oppskriften er jo hemmelig, Andrew! sa Sylvia oppgitt, som om sønnen nettopp hadde glemt noe fryktelig viktig. Hun henvendte seg til fru Marsh og Elizabeth: – Oppskriften har fulgt min manns familie i generasjoner – ja, helt fra Andrews oldemor! Og alle som en var doktorfrue, som meg, la hun til.

– Og som Elizabeth, skjøt Andrew inn.

Elizabeth likte at Andrew virket stolt da han sa det, men hun klarte ikke å møte blikket. Jo da, hun var Andrews hustru, men om hun kunne kalle seg doktorfrue med alt det innebar av forventninger, krav og usagte plikter, var hun ikke så sikker på. Fru Wilkins, hustruen til gamledoktoren, hadde ikke bare oppfostret fem barn, hun hadde tatt imot pasienter, besøkt de fattige, sittet i komiteer og drevet veldedighet, ja, hun hadde vært en levende og viktig del av landsbylivet.

– Ja visst. Hun også, sa Sylvia tørt og førte koppen med te mot munnen, men stanset brått bevegelsen og så på Andrew med store, sensasjonslystne øyne. – Før jeg glemmer det, Andrew … Jeg fikk et brev fra Penny, som skrev at Charlotte skal bli bestemor! Kan du tenke deg det, Andrew? Bestemor! Hun himlet med øynene før hun snudde seg nesten beklagende mot Elizabeth. – Ja, altså, Penelope Winston er min gode venninne, og Charlotte er hennes yngste datter. Penny og jeg var så sikre på at det ville bli Charlotte og Andrew da de vokste opp! Sylvia lo kort og trillende før hun ristet på hodet. – Men slik gikk det altså ikke, og nå skal Charlotte selv bli bestemor, og Penny skal bli oldemor … Hun sukket. – Så annerledes alt ville sett ut om … ja. Hun tok en slurk av teen uten å se på noen av dem.

Elizabeth skottet bort på Andrew. Han prøvde å smile det bort, men følelsen av å være en utenforstående hadde festet grepet i henne. Hun kjente seg dum. Alt det hun ikke visste om Andrew og oppveksten hans og livet han hadde levd før henne! Hvorfor hadde hun ikke spurt ham mer inngående om det? Andrew var ingen ungdom. Han hadde ikke kommet rett fra morens trygge favn og inn i hennes. Så lett det var å glemme at også han hadde levd et liv, om enn veldig ulikt fra hennes, før de traff hverandre. Det hadde sikkert vært kvinner, selv om ingen av dem var blitt funnet gode nok til å gifte seg med. Eller så hadde han fått hjertet knust, men klart å kare seg videre. Hun visste ikke, svelget den sårede stoltheten og rettet ryggen. – Det er moro å høre deg fortelle om Andrews venner, Sylvia. Jeg har jo ikke møtt noen av dem ennå.

De ble avbrutt av en velkjent lyd. Tung messing som ble banket mot tre. En eller annen sto ved kjøkkendøren og ønsket å få snakke med doktoren. Det hadde tatt tid å venne seg til det. At Andrew kunne bli vekket til alle døgnets tider av den insisterende bankingen på døren. Som oftest skjedde det i grålysningen når natt gikk over til dag. Elizabeth hadde lært at det var da flest mennesker ble født og døde. Det var en av grunnene til at soverommet deres vendte ut mot sidebygningen med legepraksisen. På den måten kunne Andrew sprette opp av sengen og hoppe i klærne om noen trengte hans hjelp. Sylvia virket avventende der hun satt. Fru Marsh stakk hodet inn i stuen mens Andrew allerede var på vei mot henne.

– Det er fra Musgrove Hall, doktor Andrew. Hosten til den lille vil ikke slippe taket, og lady Musgrove er bekymret.

– All right, takk. Andrew nikket og snudde seg mot Elizabeth og moren. Det var ikke nødvendig å forklare eller unnskylde, men han gjorde det likevel. Det var andre gang ektemannen var ønsket hos Musgroves denne uken. – Det er ikke så langt unna, jeg blir ikke lenge. Kom, Murphy. Han klappet hånden mot låret, og den rufsete hunden fikk stablet seg på beina og luntet etter ham.

Stillheten som fylte rommet, var øredøvende. Hva skulle Elizabeth og Sylvia snakke om nå som de var alene? Elizabeth hadde aldri vært god på småprat og i hvert fall ikke med folk hun ikke kjente godt. De kunne selvfølgelig snakke om været, men Sylvia hadde allerede kommentert hvor kaldt det var. Både surere og kaldere enn i London.

Elizabeth flettet hendene i fanget. – Musgroves er familievenner, begynte hun. – Ja, av min familie … Hun bet seg i leppen. Det kom feil ut. Det hørtes ut som om Musgroves umulig kunne være venner av en som Andrew, men det var ikke slik det var ment. – Musgrove Hall ligger ikke så langt fra Oaktree Manor, der jeg vokste opp.

Svigermoren stakk den siste biten med kake i munnen og tygget fort og stille. Rolig satte hun fra seg asjetten med kakegaffelen på salongbordet. – Musgrove Hall … Ja, fint skal det være. Vi får håpe at de betaler godt og kontant! Sylvia sukket og fortsatte: – Alle de gangene jeg maste på Ronald om at han måtte bli tøffere når det kom til betalingen! Men hørte han på meg? Hun ristet på hodet. – Min Ronald var altfor snill, og han lot altfor mange slippe unna! Han hadde ikke hjerte til å innkreve noe som helst. Jeg håper inderlig at Andrew vet bedre, ingen kan leve av å være ømhjertet, Elizabeth. Det betaler ingen regninger. Blikket hennes dvelte ved Elizabeth en stund inntil hun smilte avvæpnende: – Det er kanskje vanskelig for en som deg å forstå?

Elizabeth smilte anstrengt tilbake. Der var det igjen. Det lille, vonde stikket kjentes dypt inne i Elizabeth. Hun prøvde å fortrenge smerten og si til seg selv at hun måtte slutte å være så nærtagende. Sylvia hadde jo rett, hun hadde aldri vært nødt til å bekymre seg over ubetalte regninger eller neste måltid. Når det gjaldt Andrew, visste hun at han krevde inn betaling fra pasientene to ganger i året, men det var sikkert ikke alle som kunne betale. Det var ikke engang sikkert at personen befant seg på samme adresse lenger. Det hun visste med sikkerhet, var at ektemannen aldri ville avvise noen på bakgrunn av status, stilling eller betalingsevne. Andrew hadde et stort hjerte for alt levende, og det var derfor hun elsket ham så høyt!

Sylvia skjulte et gjesp bak den smale hånden. – Det tar på å være på reisefot. Jeg tror jeg vil hvile meg litt. Hun løftet opp Percy. – Det er på tide med en blund på øyet, Percy-darling.

Elizabeth var ikke vanskelig å be. Hun så frem til å sette seg ned med sitt eget arbeid i fred og ro. – Det er ikke rart om du er sliten, sa hun mykt til Sylvia. – Jeg skal vise deg værelset.
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